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.  ات في الترجمـةاهتمام كمرجع مثالي لأي أكاديمي أو متخصص ذو "موسوعة روتلدج لدراسات الترجمة "ظهرت 

 فظهرت في ثوبها النهائي لتوفر نظرة عامة ً في أكثر من ثلاثين بلداً مساهما٩٠ستقت موادها من خبرة أكثر من اوقد 
 . شاملة لدراسات الترجمة وتاريخها

الكتاب المرجع ضروري لأي مكتبة أكاديمية تدعم الدراسات في تخصصات الأدب المقارن واللغويات هذا   
 .  ًقريباوبالإضافة إلى  دراسات الترجمة, فهو مصدر تمهيدي شامل لكل سمة من سمات تلك الحقول ت

خـبراء .  الترجمـة  مـن الخـبرة فيًكثيرايضم في جوانبه . موسوعة روتلدج لدراسات الترجمة مشروع متكامل  
مثل يوجين نايدا, ودوجلاس روبنسن ولورانس فينوتي واندرو كريسترمان الـذين يحكـون قـصة هـذا العلـم مـن 

 .موارده الحالية ومصادره الحقيقية
 كبـيرين, مكـونين مـن مـداخل جـزأين بنسخته العربية في "موسوعة روتلج لدراسات الترجمة"يقع كتاب   

في الأصـل  (ًدخل من صفحتين إلى سـت صـفحات, وهـذه المـداخل مرتبـة أبجـديافيتألف كل م. قصيرة ومحددة
 للمواضـيع ً كـاملاًوأول ما يجده المـرء هـو ترجمـة للحقـل ووصـفا.  ليسهل الوصول إليها ودراستها) ينجليزالإ

 . المتعلقة بالترجمة, مشتملة على تفسيرات للمفاهيم المشتركة والمفردات التخصصية
ترجمـة الـدراما وترجمـة الـشعر :  الهيكل التصويري لحقل الترجمـة مـع مواضـيع تـشمللالأويغطي الجزء   

 .والترجمة الأدبية والترجمة الآلية والمصطلحات وبنوك المصطلحات
بحار في المياه العميقة لهذه الموسوعة مثل الحركة التفسيرية, واللغـة لإكما أن القارئ مزود بأدوات تعينه على ا  

وترجمـة التـوراة وشكـسبير والإنجيـل , إن دراسات تاريخ ترجمة  القرآن الكريم. والمداخل الرمزيةالصافية النقية 
في جميع أنحاء الموسوعة, استعمل كتاب ومؤلفون مرموقـون .  مزودة بنماذج من طرق الترجمة والتطور التاريخي لها
  والمكـانز في دراسـات الترجمـة, وتـاريخ مختارات من الترجمة,: أمثلة توضيحية عند مناقشتهم لمواضيع عديدة مثل

الترجمة, والترجمة الآلية والترجمة الحرفية ونظريـة الغـرض, والعنونـة وبنـوك المـصطلحات ويروتـوكلات الفكـر 
ن المداخل العملية مـزودة بالمعلومـات عـن أنـواع الترجمـة إولم يستثنوا إلا القليل حيث . الجهوري وترجمة المحاكم
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و  مقدمة المترجم
ات الطباعة ومعاهد تدريب المترجمين ولمحة عن المترجمين التحريريين والـشفويين إستراتيجية, والتحريرية والشفوي

 . ودورهم ومنزلتهم, وحوافز أنشطة الترجمة, والمراجعات والنقد
.  الثاني فهو موسوعة مبتكرة ومثيرة  لأنها تعالج تقاليد الترجمة وتراثها في عدة لغات وبلدان مختلفةالجزءأما   
 حركـة ً في تاريخ الترجمة في الجاليات اللغوية والثقافية حول العالم, متتبعـاًي هذا الجزء  أكثر من ثلاثين مدخلافيغط

الترجمة منذ بداياتها البسيطة التي شـكلت نـواة الترجمـات اللاحقـة للغـات والنـصوص منـذ العـصور الوسـطى 
 كما استعرض هـذا الجـزء والقرن العشرين,لحديث  بعصر النهضة وعصر التنوير إلى العصر اًومتدرجة معها مرورا

مراكز التدريب وأهم مراكز الترجمة في كل بلد, والبحوث والمنشورات في حقل دراسات الترجمة,  مع كتابـة الـسير 
 .الذاتية لأهم المترجمين في كل ثقافة ولغة

 في بعض الثقافـات ً زائداًقية احتراماوقد تم معالجة الترجمة نفسها بطريقة فريدة تعتمد على اللغة الهدف, متل   
تطلبت بعض الثقافات ترجمات حرفية, بينما كان : وتم تقديم توقعات ثقافية مختلفة. أقل في ثقافات أخر￯ًاهتماما و

 يتنافسون مـع ًأحياناكان المترجمون . لغيرها تاريخ حافل من الترجمات التصورية وليست بالضرورة ترجمات حرفية
 .  ين في بعض التقاليدالكتاب الأصلي

سهل الاسـتعمال لأنـه شـامل, وعمـل رائـد سيـستمر في عطائـه المثمـر للطـلاب والمدرسـين . الجزء الثاني  
 . واللغويين المحترفين المتخصصين

مع هذه الموسوعة, يشعر المرء بأنه ألف السمات المختلفة لدراسات الترجمـة بالإضـافة إلى أنـه يتعـرف عـلى   
ة في دراسات الترجمة ويمكنه اختيار المواضيع الشيقة ليبحر في بحرها ليستخرج مـا نفـس مـن الشخصيات الرئيس
فقد جمعت منى بيكر أسماء  بعض هذه الشخصيات مثل امبرتو أيكـو, وثيـو هرمنـز, ولـويس . مكوناتها وكنوزها

 دفتي كتاب ضخم رائع  بتقديمه بينأكبركيلي وجوديث وودسويرث للتعريف بهذا الحقل الجديد, ولتعطيه شرعية 
 .  "الموسوعة"ومتماسك اسمه 

مما لا يدعو للاستغراب أنه أكثر من تسعين مؤلفا في أكثر من ثلاثين بلدا شاركوا في هذا المـشروع الـضخم,   
عرضوا مقالاتهم المختلفة في أساليب متنوعة, فجاءت المداخل في كلا المجلـدين سـهلة القـراءة, وسـهلة المعالجـة 

 .والانقياد
ها لأن الفهـرس واضـح شـامل, وتمـت الإشـارة إلى كـل إيجادالمعلومات في هذا الكتاب واضحة وميسور   

وأولئك الذين يعملون في مجال الترجمة سـيجدون .  المداخل بعناية فائقة, مما يجعل تعرفنا على هذا الحقل شيق وممتع
 .ًاقتراحات البحث المستقبلي والبيلوغرافي مفيدة جدا
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ز  مقدمة المترجم
وأصـبح حقـل دراسـات الترجمـة سـهل .   والترتيب الهجائي  صنعت جميعا سمة هـذا الكتـابفالتصنيف  

 .   الوصول لطلاب الترجمة المبتدئين, بينما يخدم متطلبات المحترفين بنفس الوقت
 ومرتبطـة بـصورة ًمع أن الترجمة اعتبرت, خاصة في الغرب, من إحد￯ المهـن الأكاديميـة الأكثـر تواضـعا  

رسة القواعد المستخدمة في إجادة اللغة, إلا أن دراسات الترجمة  لم تساعد المدرسين على نيل قـدر كبـير مباشرة  بمما
من الاحترام فحسب, بل أنها سـاعدت في تحـسين فهـم الاختلافـات الحـضارية والثقافيـة مـن ناحيـة والوسـائل 

￯والتأثيرات من لغات المصدر من ناحية أخر. 
 لا يمكن ً كبيراًز في تاريخ الترجمة, إن موسوعة دراسات الترجمة قد ملأت فراغاتعد هذه الموسوعة معلم بار  

وبالتأكيد, فإن  دراسات الترجمة لن تتوقف لأنها جـزء مـن ثقافـات البـشر مهـما . تجنبه في حقل يحمل الاسم نفسه
 . اختلفت وتعددت لغاتهم

 
 المترجم
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, الـذي أراد Routledge  روتلدج سابق فيويةلغمراجع  مكالمة هاتفية من سايمون بيل, محرر تلقيت,١٩٩١في مايو 

 سايمون ضمن  بدأ. قاموس,من المحتملمرجعي في دراسات الترجمة, عمل لقتراحات ا ةي أيلدكان  إذا يعرفأن 
 تمت كتابة المقدمـة التسعينياتمجال المعرفة في  قد يكونمثير, وديد مجال معرفي جكالترجمة  برؤية دراسات آخرين
فقـط أن نحتـاج فـنحن  .ًكثـيراا  تجاوزتههالكنو ,توقعاتنا فقطبترجمة الدراسات لم تف وفي الحقيقة . ١٩٩٧في عام 

دريب وبالتحديـد تحويـل تـ, منا أي  توقعاتيفوقما ب ازدهرت دراسات الترجمة قد اواحد تكون فيهفي مجال نفكر 
نفـسه ا المجـال المعـرفي بهـأسس لتقدير السرعة الهائلة التي ترجم الشفوي إلى عمل أكاديمي والمالتحريري لمترجم ا

هـذا  (Pym وCaminade بقلـم لمـترجمتـدريب  مؤسسات دخل إلىالميوثق .  من القرن الماضيككل في التسعينيات
الترجمـة أو / والتحريريـة  الـدرجات في الترجمـة تمنحي تال ةؤسسات الجامعيالم الارتفاع الملحوظ في أعداد) جلدالم

 ٢٥٠ إلى الأقـلرتفع العدد العـالمي عـلى وا, ١٩٨٠في مؤسسة  ١٠٨ ثم ١٩٦٠  عامفيمؤسسة  ٤٩ من ': الشفوية
 .' ١٩٩٤ عام فيمؤسسة 

 البحث الغنيـة يةمكانمهمة بصفة خاصة لإجاز التعبير,  إذا ' الأعدادمرحلة  في 'الجديدة, المعرفة مجالات إن 
 في حالة فعلت كما −هذه الطاقة الثقافية يمكن أن تجذب . أحداثها على ةقادرة الوالطاقة الثقافية المطلقتملكها, التي 

 الإطـار إنعـاش بإمكانهـا ; لأن تقليديـةالأكثـرالمعرفية جالات المضمن العاملين  العلماء اهتمام −دراسات الترجمة 
وهـذا يفـسر  .تابعة مثـل هـذا التحقيـقلم الجديدة من التحقيق, ومنظورات جديدة دروبوالالتحديات الرصين ب

ومـن ,  البـشريةالأعـراقوصـف علم , من علم اللغة إلى  المعرفيةجالاتالم بالترجمة عبر تشكيلة من  الحاليهتمامالا
 . على سبيل المثال لا الحصرإلى علم النفس, الدراسات الثقافية
  غـير مدركـةالحقيقة بأن إمكانيتهلنتيجة هما الجديدة المعرفة  في مجالات يجذباننا نلذيل والتنويع اةّإن الحيوي

للمجـال المعـرفي  'حالـة الأدب' إدراكًلماذا يصعب جـدا  بالضبط اهذيفسر و. دراكالإفي طريق هي , أو الآنحتى 
 التاريخ حـتما قبـل ة, منتهيوسوعةالمهذه ومنها كل الموسوعات, . , في العمل المرجعي مثل دراسات الترجمةالبارز,

مرجعـي عمـل  أي .لدراسةمن حقول احقل  أي فيوسرعته طبيعة التقدم الثقافي هي  هذه −الصحافة تصل إلى أن 
تطور  في حالة بالمجال المعرفيالرئيسة ات هتماملأسر الا الآن مجال لم يكن قد خطط من قبل حتى تخطيطيبدأ في رائد 
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 مقدمة المؤلف

 

ن 
غير تحزبيـة موزونة ودف لعرض وجهة نظر يهأن عليه  ويجب ه يمكننلكو , كليالان شامكوي أن يمكنه لا مستمر,

 .للمجال المعرفي

ًإظهارهـا أمـرا لى تبرزهـا أو قـادرة عـ تعدد الطـرق التـي يكون فيهافي مرحلة تطورها إن دراسات الترجمة 
 .الأخـر￯ الطـرق نورفـضوي معهـا جـدا ون مرتـاحيشعرون أنهمواحدة طريقة ج يوون لترلكثيرا ًمربكا, ويميل

القابـل للتطبيـق في يشكل المنظـور ما  على ا مفتوحًجاهدة أن أبقي ذهنيتحرير هذه الموسوعة, حاولت وأثناء وقت 
 إن. طريقـة بحـث في دراسـات الترجمـة أو اهـتمامه مجـال أنـعـلى بشكل شرعي على ما قد ينظر له دراسة الترجمة و

 مـن تقييـده دون ًبـدلاالكشف عن المجال المعرفي الذي تعرض وصفه ها واجب يلعموضوع علمي ذات موسوعة 
 وسـيجد ,قابليـة الترجمـةوات الترجمـة, اتجاهلتكافؤ, تغيير في ا  إلى قضايا تقليدية مثل بالإضافة,وبالتالي. مبررات

لعلاقات عارة ل وتشمل الترجمة كاست,ها شائعة جدالكنوأقل تقليدية قضايا التي تناقش ً أيضا قارئ مداخل كبيرةال
 في مناقـشات ةوالمـسائل الجنـسيواستعارات الجنوسـة , )الترجمةفي ستعارة الا(خارج اللغة الموجودة بين مواضيع 

العمليـة و, )نماذج الترجمـة(لى دراسة الترجمة عتطبيق النظرية النموذجية و, ) في الترجمةاستعارات الجنوسة(الترجمة 
 في ةلكترونيستعمال المجاميع الإا, و) النشراتإستراتيجي (أخر￯لغات بنشر ال وةترجمللالكتب يتم فيها اختيار التي 

 ).جاميع في دراسات الترجمةالم(لترجمة عالميات ادراسة 

 قصيرة جـدا عـن التـواريخ مختصرة نظرة ةهذه الموسوع والجزء الثاني من الأوللجزء بير من اكيعرض قسم 
 حـتما مـن  مقيـدةذه المـداخلوه.  لغوية وثقافيةاعة جمينفي حوالي ثلاثشفوية  التحريرية والترجمة الالوطنية للترجمة

 خطـةرسـمنا عنـدما . أن يعـرضمكن  يتراثشامل لكل التاريخ ال فقط أن تعرض لمحة عن نمكي وكانناحية الم
ولم ترجمـة; للالعـام فـيما يتعلـق بالتـاريخ  مهمةمبادرات  أي تعلن, لم ١٩٩١ عام فيلأول مرة لموسوعة كتابة هذه ا

  موسـوعةنولا عـ) Delisle and Woodsworth 1995( للإتحاد الدولي للمترجمين الترجمة تاريخن عشيء  أي يظهر
السبب أما .  لإنشائهاقد خططكانت  في تلك المرحلة بأن هذه المشاريع ًا مدركلم أكنو ,تحت النشر Gruyter غرويتر

ز يحفلتكان ا,  جدمقتضبة ا ولو أنه,المستطاعقدر ع عدة من التراث لتغطية أنواريخي واالجوهري لتضمين القسم الت
لا يمكن لقسم قـصير مـن  وبالطبع. الترجمةمجال دراسات  بما كنت أشعر حينئذ أنه مجال مهمل للغاية وهو هتمامالا

هـي   جغرافيـةجماعـاتأو / , والانقسامات من ناحية لغويـة وهذا النوع عرض وتقديم كل تراث وتقاليد الدول
قـراءة فإن ,  المعالجة تم فيحالم والإيجازحتمل الم  المنهجيضعفالظر عن نبصرف ال. درجة كبيرةإلى عتباطية أصلا ا

المترجمـين والتحريـريين ّعامـة للمترجمـين صورة مثل هذه القضايا كب ر مهتمة إلى بصائيقودهذه التواريخ يمكن أن 
المختلفـة, تدركه الجماعات كما المترجم الشفوي أو /  و التحريريترجمريخية مختلفة, دور الما أثناء فترات تالشفويين

كانـت قـد  للنشاطات التي المدهشة, التشكيلة لسنين عبر اة إلى فترات نشاط الترجمة المركزتّمد￯ الحوافز التي أدو
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س 
لا بـد أن كـان التـي ) النـصوص(, وأنـواع الـسياقات 'الترجمـة'ـ المختلفة تحت العنوان العام لوقاتالأفي ضمنت 

لة, ستحين لم تكن مـ إ, ستكون صعبة'العالمية'هذه البصائر . نالمترجمون الشفويووالتحريريون ن والمترجمينشغل بها 
قد تكون مفيـدة   العالميةالأنماطعدد من هذه لخلاصة قصيرة .  تفصيلاالأكثر من التواريخ  قليلعدد على بالاعتماد

 .في هذه النقطة
 الشفويينوالتحريريين جمين لمحة عن حياة المتر

بنـوع يهـتم  ,ذه الموسـوعةلهـريخي ا القـسم التـفيهر والتي تظًاهتماما و  مجالات البحث إنتاجاأحد أكثر  إن 
 .مختلفة فترات في الشفويون ونوالمترجم التحريريون نولمترجمينتمي إليها اعرقية التي ال  أوالاجتماعية جموعاتالم

على سبيل . أقليةالتاريخية إلى مجموعات  الناحيةينتمون من  إجمالا, ,الشفويينوريين التحريلمترجمين يبدو أن ا
 أغلـبفي وكـانوا  محليـين, ا هنودوا, أثناء البعثات المبكرة, كانالجديد في العالم المترجمين الشفويينالمثال, العديد من 

ة يسياسالـناحية اللكن من وفي هذه المرحلة ة العدديناحية المجموعة أقلية ليست من :  ذلكوما شابه ًاخدم الأحيان
 بـشكل كبـير مـواطنين واكـانفي العـالم الجديـد  المترجمين الشفويين من الأولفي الحقيقة, الجيل  .قتصاديةالاقوة الو
 كولمبـوس  في كنـدا وكرسـتوفرCartier  كارتييـه مثـل جـاكوهم كمترجمـين شـفويينودربـهم المستكـشفون سرأ

Columbusسكوانتوفي الولايات المتحدة و , اللاتينية في أمريكا, Squanto سره في  أ–هنـدي بـارز شـفوي  مـترجم
 يـةوروبالأديـد, في كـل البلـدان الجمط مماثل خارج العالم ن وقد وجد.  إنجلتراه إلىأخذوي إنجليزقائد  الأمرأول 

مـن  تحريـريين وشـفويينمترجمـين  تم اختيـار الخامس عشر والسادس عشر ينفي تركيا أثناء القرن. يةوروبالأوغير 
في مصر في أوائل القرن التاسع عشر, . ين واليونانيينيطالي والإوالألمانالبولنديين والهنغاريين المعتنقين للإسلام من 

 أو الأرثوذوكـسيبروتـستانتي أو  (أخـر￯ واحـدة أو ة المترجمين الأدبيين المعروفين مسيحيين, من طائفأفضلكان 
في مـن القـرن المـاضي ات ي والخمـسينيـاتربعينالأفي .  سوري أو لبنـانيالأصل من الأحيان غلبأ في و, )ماروني

الباقون على قيد الحيـاة  واليهود ,)يةنجليزالإفي حالة  (الآنيةكان لاجئي الحرب يقومون بالترجمة تشيكوسلوفاكيا, 
 كـل وتلـك هـي). ةفي حالـة الروسـي ( الجيل الثـاني الـروسولاجئي, )الألمانيةفي حالة (من معسكرات الاعتقال 

ة اليـوم في بلـدان موعـجلمحكمة والمالمترجمي حال مماثلة  وجودحتمل جدا من الم.  والمهاجرونالأقليةجموعات الم
إلى نتمـون الذين يمن مهاجري الجيل الثاني  يةغلبالأقد تكون : اأستراليالولايات المتحدة وومثل بريطانيا, السويد, 

 .ةرقيمجموعات أقلية ع
 وقـاتالأا, عـلى سـبيل المثـال, في أفريقيي فف. لم تكن أبدا ثابتة الأنماطلكن و كليا بالطبع, ا النمط ليس ثابت

 'مـن صـلبرجـال حكـماء 'وكان يؤديها ويقوم بها  ومحترمة جدا, ثةراومت مهنة  الشفويةترجمةكانت ال, ًاالمبكرة جد
 بوذيين بشكل ا المبكرة رهبانوقاتالأ بروزا في والأكثر النشيطون المترجمونكان في الصين, و. 'ن يرجال حكماء آخر
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ع 
 ّ السياسي أو الاقتصادي, ولا من ناحية القـوةلا ينظر إليها على أنها أقليات بالمعنىهذه المجموعات وكانت . رئيس

 لم لـشفويين واالتحريـريينبالضرورة بـأن المترجمـين يعني مجموعات أقلية لا في  أعضاء كونهموبالطبع . والسلطان
 واوكسباحتراما عاليا,  dragomans ') الترجمان( لاقى المترجمون ي تركيا, على سبيل المثال,فف.  منزلة عاليةيكونوا في

 في إسـطنبول يُبنـمترجمين للكان هناك مسجد نه إحتى ; التاسع عشرالخامس عشر والقرنين  عالية جدا بين لادخو
ين التحريـريين والمترجمـين ترجمـالم كـما أن. لمهنـةاحـترام عـلى التأكيـد علامـة باهـو السادس عشر, الذي  القرن في

الرقـاب المفروضـة  من ضريبة يين معففكانوا: متيازات عظيمةابتمتعوا  الدينية الأقليات إلى ينتمونالذين الشفويين 
لا يتمتـع الامتيازات التـي تشكيلة واسعة من وسمح لهم بالتمتع ببشكل عام  الإسلاميعلى غير المسلمين في العالم 

 .أن يعفوا لحاهم ويركبوا الخيل ينسلمالم غير ينمترجمسمح للعلى سبيل المثال فن فقط; والمسلم إلابها 

 عـلى سـبيل المثـال, ,الاسـتعماري في الـسياق  الـشفويينينترجمفيما يتعلق بالم. أنماط ضمن أنماطً أيضا هناك
 تتـضمن أعـضاء والأخـر￯ ,مجموعة واحدة تـشمل المترجمـين المحليـين.  مجموعتانأساساهناك ف: مختلطةة الصور

ن دور المترجمـين إ. تـان بارزكلتاهمـاّ في أمريكا اللاتينيـة, كنـدا والولايـات المتحـدة, − ثقافة الاستعماريةينتمون لل
 و . كخونـةانالأحيـ أغلـبفي هم شـعبهم  وسـمهم قـدوالعديد مـن,  بالطبعً ونفسياًجتماعياا ًقيداالمحليين أكثر تع

Malinchista ة مجموعـسوء الاسـتخدام في المكـسيك وبـين عن  تعبيرChicanoيـستعمل للإشـارة إلى :  في أمريكـا
 في أوائل القـرن Herman Cortesـ ترجم لكانت تي ت, ال)دونا مارينا (Malinche ; لأنخانهاأو باع القضية شخص 

التي نـصبها لـه من الكمائن ة وحذرته كمخبرعملت , ةماري في مخططاته الاستعتورطت تورطا كبيراالسادس عشر, 
م الاستعماريين, ونـر￯ في هزلة المترجمين المحليين في هذه السياقات عالية جدا, على خلاف نظرائولم تكن من. شعبها
, مهمةية  لم يكن مسموح للنساء, مجموعة أقل.المنزلة بوصول الاستعمار هذه ا على سبيل المثال تدهور متميز فيأفريقي
الـذي أد￯ قـسم المهنـة مهنة المترجم  نظمت ,على سبيل المثال, في البرازيل, فالأحيان أغلب في ,ات كمترجمبالعمل

 .ةالمهنممارسة هذه  بشكل واضح من ومنعت النساء, ١٨٥١ بالمرسوم الملكي في )المقسم(
  تهم ومنزل الشفويينوالتحريريين المترجمين  دور

  بـصفة خاصـة,, الـشفويينترجمـين أن المإلا, الشفويينوالتحريريين المترجمين د ي, نجفي السياق الاستعمار
اشتغلوا  الاستعماريفي السياق الشفويون المترجمون . لغويةالوساطة أبعد من المن المسؤوليات عبئا كبيرا  يتحملون

وسـموا  ولهـذا 'ّ أو المحليـة لشؤون الهنديةلن يومستشاروسفراء ,  يندبلوماسيوسماسرة, و, ينمستكشفودلاء, أك
, كـان مـن المتوقـع أن  أيـضاالأخـر￯في السياقات و.  غنى عنهملسلطات الاستعماريةل لم يكن ه; لأن كخونةًأحيانا
ّ, أو بـشكل محـدد أكثـر  التحريريـونالمترجمـون. هـامالم من ةمختلف التحريريون والشفويون تشكيلة المترجمونيؤدي 

,  كما كان متوقعا منهمجالياتهمباسم كناطقين  عملوا فريقيالأاث مثل التر الشفهياث , في التر الشفويونترجمونالم

o b e i k a n d l . c o m



 مقدمة المؤلف
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 عـلى الإشرافي تتـضمن الترجمان البحر كانت مهمة في القرن الثامن عشر في تركيا,. ينليس فقط كوسطاء لغويو

التي اقتـصرت سؤوليته م حددت ١٨٣٩عام  Tanzimat أن تنظيمات إلا, ينغير المسلمالرعايا الضرائب من  جباية
 .اوساطة لغوية تمام: لترجمة ثانية, وبمعنى آخرعلى ا

ت كانـالتحريريون والشفويون هي التي ن والمترجمالتي حصل عليها  الأعلىالمنزلة أن من ناحية المنزلة, يبدو 
.  مهـاراتهم إلى أبنـائهماو نقلنا, الذيفريقيالشفهي لأاث وراثية, كما في حالة رجال حكماء في التر بالالمهنةت قد ربط

مـن   الترجمـة في هـذه المنطقـةفي الاحتكارات العائليـة وا مارسن في اليابان, الذيtsujiisالـ  الأخر￯ ةالأمثلتتضمن 
 وناليونـانيً أيـضا هنـاك. القرن السابع عشر حتى نهاية عزلة اليابـان في النـصف الثـاني مـن القـرن التاسـع عـشر

Phanariotsبالطريقـةمطلقة على هـذه المهنـة سيطرة ذين كان لهم , الشر السابع عشر والثامن عنينر في تركيا في الق 
 . معيشة محترمة جداواجالياتهم وكسبمن  ً جداً كبيراًلاقت احتراماوكل هذه المجموعات . نفسها

 السياقات العاملة
مـا نـراهم يعملـون فيهـا في  جـدا ًنادراستعمال المترجمين في سياقات ا بمجال مثير آخر يستحق البحث يتعلق

جـدا في الفـترات ًذلك شـائعا يبدو أن ,  هناخاص اهتمامله ن دور المترجمين في السياقات التربوية إ. الوقت الحاضر
 .لصموالترجمة ل للأطفال الإشارةعدا لغة  , ماالأدبياتفي  ما تم مناقشته ًنادراأنه مع  ,المختلفة

جعـل النـصوص اللاتينيـة على ) أساتذة القانون (antikinsores وناليوناني اعتادفي الفترة البيزنطية المبكرة, 
قـانون للّ إلى القسم اللاتينـي المعـين ةليونانيمفصلة بامقدمة بتزويدهم بًأولا  ,سهلة الوصول إلى طلابهم في الصف

 محاولةالطلاب لب من يطثم . لقانونا ل عاماتفسيركانت لكن و )كلمةكلمة ب(حرفية ترجمة هذه ال ولم تكن. عطىالم
. نـةيلمعصطلحات ابترجمات المبتزويدهم  antikinsoresفي الترجمة, يقوم صعوبة واجهوا ترجمة النص اللاتيني, وإذا 

  ).'الإقدامعلى '. حرفيا (kata podaـ معروفة بهذه الترجمة كانت 
ة البوذيـة, التـي كانـت حلقـات  في منتـديات الترجمـًمهـماًدورا  ترجمونالم, لعب الأولى نو الصين في القرفي

ل عمـ. إنتـاج النـصوص البوذيـة في الترجمـة الـصينيةً أيـضا  منهاوقصد ,sutrasتعاليم البوذية  ن عزةدراسية مرك
 هلكنـ, والأحيـان أغلبة, في صينيلم يكن يعرف اللغة ال, الذي 'رئيس الترجم الم 'كوسطاء بين الشفويون المترجمون 
ل عـن إنتـاج ئوسالمـالـشخص وهـو صيني, الـ 'ّسجلالمـ' بينلنصوص البوذية, ولسيرات تفيقدم  ا بوذياكان راهب

  .ترجمة على أساس تفسير الراهبال
ترجمان في المؤسسات مثل مدرسة الهندسة العسكرية في القرن الثـامن عـشر للترجمـة استعمل الفي تركيا, أما 
 منتـصف القـرن التاسـع ليافي مصر حـولشيء نفسه حدث او. تركيةاللغة لان مولكلا يت الذين الأجانبللمدربين 
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 الذين كان يجـب الأجانبعتمدت على المدربين  وا,وبأمره على محمدفي عهد ارس المختلفة دالمأنشأت عشر, عندما 

 . مع طلابهمللتواصل الدروس اتفي قاعمعهم  مترجمين اوأخذأن ي
 الترجمةحوافز أنشطة 

تفاوتـا تفاوتـت , قـد  المختلفة من العالملمناطق نشاط الترجمة المركز في افتراتأدت إلى زيادة في الحوافز التي 
 إلى sutras التعـاليم البوذيـة الحاجة لترجمةونتشار البوذية في الصين; اافز كان و الحه هذوأحد. القرونمر على كبيرا 

الحكومـة, من  الأحيان أغلب  فية, مدعوم هائلة حركة ترجمةمةعا منتصف القرن الثاني, دلياحومن  ًا, بدءةصينيال
 إلى بالإضـافة, اأوروبـ أغلـب الحملات الهائلـة لترجمـة التـوراة في الأخر￯تتضمن الحوافز . لتسعة قرونمستمرة 

, عـلى خـلاف ' القـرآن الكـريم. اأوروبـ ولاحقـا في الإسـلامي في العـالم ًعموماالتعليم  وة اليونانياتالكلاسيكي
انظـر ترجمـة (عدم قابليته للترجمـة تقاد في عمكان في العالم, بسبب الا أي ّجمة جدية فيحركة ترلم يدعم أبدا التوراة, 
 ..  كلمة بكلمةترجمةل الأحيان أغلبفي لكتابات المطولة  اتّي تضمنت, الولكنه دعم تقليديا كتابة التفسير, )القرآن

  ثقافـة فـترةا بأنهـبحيـث نـدرك يانالأح أغلبفي لنا  جدا ة قريبا; لأنهة مثل هذه الحوافز طبيعييعدمعظمنا 
الحـافز الـرئيس لنـشاط قـد أعطـت التـوراة بأن حول القول ء خاص شي أي بأن هناكفكر لذا نحن قد لا ن. ّمعينة

 أخـر￯ مـن العـالم, وفي  مناطقفي قد حدث كانما مع تها فقط مقارنب.  منذ ولادة المسيحيةاأوروبالترجمة في معظم 
 إلى تـاريخ الترجمـة في اليونـان, نجـد أن ننظرعلى سبيل المثال, عندما . ن نر￯ هذا النمط أناالمختلفة, يمكنعصور ال

 بالـضبط لأن الحـافزين ا جـدا, وهـذقريبة أوقات حتى الأولىالأيام الترجمة من  بهتمام الا فيًقريبا تاّ كلياهناك نقص
ني, ترجمـة نـصوص اللغـة اليونانيـة القديمـة  يع− الأخر￯بشأن الترجمة مبكرا في البلدان المبكر الرئيسيين للتفكير 

 إلى ًنـسبياسـهلة الوصـول  النصوص الأصـلية بقيـتن إحيث  في اليونان, ة موجود لم تكن–العهد الجديد ترجمة و
 .ّالقراء اليونانيين لوقت طويل

مؤسـسة و هـن, ي عشر والعـشرع التاسنين من القرة مثاليالأكثر لنشاط الترجمة الهائل, الآخرالحافز الرئيس 
 وبلجيكا, التي تميـل إلى دعـم بـرامج واسـعة النطـاق مـن الترجمـة اوفنلندفي البلدان مثل كندا رسمية ثنائية اللغة 

بالطبع في مثل هذه السياقات الفورية ترجمة ال, و)الأكاديمية من ترجمة النصوص الدينية أو ًبدلا( والقانونية الإدارية
 بتزويـدعرقيـة اللغويـة و الالأقليـاتحقـوق بافز الاعتراف الرسمي وع من الحذا النوبهرتبط او. كدورات برلمانية

الحـافز أن اليـوم, يبـدو .  إلى الوثائق الرسمية في لغاتهم الخاصـةبالإضافة  لهم بالمترجمين,المحاكم والحالات المماثلة
تعـترف سياسـات رسـمية  ￯الأحربلكن ات, والكلاسيكيب هتمامأو الا دينية معينة تحركايعد الرئيس للترجمة لم 

 اتالاتحـاد وإنـشاء ,الأقليـاتحقـوق بعتراف متضمنة ثنائية اللغة الرسمية, والالغوي, التجانس العدم وتدعم 
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وبسيط  عادي الحوافز  يبدو هذا النوع من ,مرة أخر￯. , وهكذا)EU وروبيالأ الاتحاد مثل(السياسية والاقتصادية 

 .ريخية مختلفةااء فترات ت أثنأخر￯ خلفية حوافز تجاه يوضعحتى 
 الشفويةالترجمة / التحريرية أنواع الترجمة 

 في ناوتقيـدعـلى أنفـسنا  نا تاريخ الترجمة أنه يكـشف كيـف ضـيقفاكتشا الساحرة حول الأشياء أكثر أحد
ون الـشفوين والمترجمترجم عندما نقرأ كيف .  مرونةالأكثرعند استعمالنا للتعاريف  الدراسة, حتى موضوعتعريف 

 نالأدب الحـالي عـبـدأنا نـدرك أن نتظام إلى الكلمات الفعلية, على سـبيل المثـال, ا بةفريقيالأطبل ال لغة ونفريقيالأ
نفـسها, الترجمـة بيولغويـة بالطريقـة .  سطح هذه الظاهرة المتعددة الوجوه والواسعة شخد ببدأ بالكادقد الترجمة 

بوضـوح في البيولغويـة ترجمـة شخص التـ.  الترجمـة ن الحـالي عـالأدبما يقترح ليست مثل هذه القضية البسيطة ك
نصوص اللغـة اليونانيـة في ترجمة الانشغال الرئيسي في اليونان كان : البيولغوية اليوناني أكثر بكثير من ترجمة اثالتر

 intersemioticبيولغويـة أو ترجمـة ترجمـة الظـواهر إلى لا أعرف بحث ينظر بشكل محدد . حديثالقديمة إلى تعبير 
 intersemioticـ  مثـل هـذه الأشـياء كـإمكانيةنذرنا إلى ي, الذي Jakobson  تصنيف جاكبسونا تصنيفات مثللدين

 .ذه التصنيفات في بحثنالهأي استعمال أصيل نقوم بنا لا ن, لكintralingual  اللسانيةوترجمة
, أو قـراءة kambun kundokuـ  بـًا القرن التاسـع; كـان معروفـليانظام تذييل مبدع حو استعمل ,في اليابان

وضـعت . 'ترجمـة'قـراءة النـصوص الـصينية بـدون مـن  ينكين اليابانيلتمكان النظام يستعمل .  ةلصينيلتفسيرية 
بموجـب ترتيـب يقرءوهـا  النصوص الـصينية للإشـارة إلى كيـف يمكـنهم أن حروفجانب بّالعلامات الخاصة 

حـول مبـاشرة هـذا النظـام . ليبين التصريفات النحويةنظام المؤشرات القواعدية كان يستعمل , وةنيياباالالكلمات 
أنها شيء مـا لكن هل كانت ترجمة? يبدو . غير طبيعيةولو أنها كانت مفهومة, يابانية النصوص الصينية إلى نصوص 

 .مكنها أن تفسر هذا النوع من الممارسةييات  نظر لديناتقد أنعاللسانية, وأنا لا أبين الترجمة بيلغوية و الترجمة 

 تاريخ مهنتنـا الخاصـة, عن جدا ًقليلا أننا ما زلنا نعرف  أنه يوحيريخي للموسوعة يبدواالبحث التما فعله 
 وأن −عـلى حـد سـواء  مهم لمحة من حياتها تفاوتت بشكل هائل من عصر إلى آخر, وإلىشير ي منه وأن الذي نعرفه

 الـسياقات هـذه في مثـل ثتوحـد الأشـكال المختلفة مـن الأنواعمثل هذه ت بأخذالتفسير قد نشاطات الترجمة و
طـوير الحـسابات تب البـدء مكن مـنتالتاريخيـة قبـل أن نـ لنظر إلى الحقائقبا ونلتزم وأننا م,على مر السنينالمتعددة 

 .النظرية لهذه الظاهرة المعقدة
 الاعترافات

النتيجـة  أن عمل خلالها عدد كبير من النـاس بجـد لـضمان ,ات سنوستهذه الموسوعة استمر العمل على 
, في ين والتـسعالأربعـة إلى المـساهمين بالإضافة . البشرية الممكنةالأخطاءللمجال المعرفي خالية من  ة كممثليةالنهائ
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ين الـسبعة المحـررين مستـشارفي مجلد واحـد, مـع الذين جعلوا من الممكن وضع هذا الحجم الكبير , الأولالمقام 
غـير الموفقـة والـشكر موصـول  الباقيـة والأخطـاءص مـن بعـض لره للتخيرتح عدبصبر بمدخل  كل وا دققنالذي

 Louisa  سـيميلينولـويزا Simon Bell  سـايمون بيـل:, وهـمترة طويلةالمتواصل لف لدعمهم Routledgeلموظفي 

Semlyenكـاورد هيلـين.  جـداين ومـساعدين بشكل خاص كانا صـبور Helen Coward فـوليأليـسنو  Alison 

Foyle ,ماك كارديهيلينو  Helen McCurdy ,تروكمـيكليرو  Claire Trocme ,فـولكسسـارهو  Sara Foulkes 
 . معناللعمل ين سرورم وافي المراحل المختلفة من المشروع وكانكلهم ساعدوا 

 التي تـضمنت في 'ةتقليدي' الأقلاضيع والمعلى بعض ائح القيمة للنص إلى عدد من الزملاءكما أنني ممتنة جدا 
 والجزء الثـاني; الأول الجزء كل منمع المساهمين المناسبين لمداخل في مستمر  على اتصال  ولجعليالأولالجزء النهاية 

دوغـلاس و, Lawrance Venuti  فينيتـيلـورانس, وإنني أعترف بالجميل بشكل خـاص لكـل مـن بشكل خاص
  ديلابستيتاديرك و,Susan Bassnettو سوزان باسنيت ,Anthony Pymبيم نتوني أو, Douglas Robinson روبنسن

Dirk Delabastita .  ثيوThei Hennans , وماريلان جاديس روسMarilyn Gaddis Rose لتدقيقهم لبيبليوغرافيـا 
 ميريـام, و Clive Holes, وكليـف هـولز Theo Hermansوثيـو هيرمـانز .  الاخـر￯الأخطـاءاللهجات المفقودة و

, وبـول Peter Fawcett, بيـتر فاوسـت Maeve Olohanمـاييف الوهـان   كار,Myriam Salama-Carrسالاما كار 
 نتعليقـات مفـصلة عـوتزويـدنا ب, 'ّ تحريـر المحـرر ' وهـي ّالمهمـة الـصعبة الذين عكفوا على Paul Bennettبينت 

 .الاستمرار في العمل في ةحتمل الماتحراجالإبعض  على وفروا والمجلد هذا  فيالخاصة مساهماتي
 بعـد المـوت ,وتحديثـهالهنغـاري اث دخل الترلقسم النهائي لم بلطف اKinga Klaudy  كنجا كلاوديراجع

دعم ثمـين بـ Sara Laviosa Braithwaite لافيوسـا بريثويـت  سارهتناّزودو. ١٩٩٤ في Gyorgyّالمؤسف للدكتور 
عـدد مـن المـداخل عنـدما في تحريـر  Juan Sagerساجر جوان  وساعدني. ١٩٩٥عام  بحثي عمليا لكل ةكمساعد

 في وقت لاحق من ذلـك Kirsten Malmkjrerتقدمت كريستين مالمكجير , و١٩٩٦ في صيف تيطاقاستنفذ أت دب
 . نهائيةةإعطاء التحرير دفعبالصيف 

كبيرة من عـدد العدة ساالمو ,سنةالحنية مع وجود الحتى جلد  في هذا المغير الموفقة والأخطاءسيكون بعض 
 .كاملةأن أتحمل المسؤولية  على ,لهذا كلهو, المشروعلهذا  ما نظرنا للحجم الهائل إذا خاصةكبير من الناس, 

    
  بيكر منى
 ١٩٩٧ أبريل
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